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Abstract

This study is a humble attempt to investigate the problems that
may face the student translators in their attempt to translate some of
the common kinds of English euphemisms™ i.e. death, sex and
religion" euphemisms into Arabic. Due to the linguistic and cultural
difference between the two languages involved ,each -culture
,consequently, allows different connotations for the linguistic items
it includes. Such a cultural difference in its turn assigns each speech
community unique taboos, norms and euphemisms. Therefore, it is
hypothesized that the euphemistic expressions would create a real
problem for the inexperienced translators specially those who are
unaware of the inevitable role of culture in transferring the
communicative value and the meaning of the SL text. The
differences between TL and SL cultures consequently form the main
task and challenge of a talented translator to transfer the cultural
bound units such as euphemisms from SL into TL with the
minimum loss of the meaning, effect and aesthetic content of the
original text.

NTRODUCTION

Euphemism is a figurative device which is almost used by everyone
in order to avoid the directness of speech or the ugly expressions.
Arabic language as English uses euphemisms in many aspects of
life for the same purpose ,i.e. showing politeness. Arabic refers to
this use of language as "al-talatuf "which means using mild words in
addressing others .The following example shows the use of
euphemisms in both languages:
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The man passed away (420 J52) A das A Ja i) Jai)

The English euphemism "pass away" is translated into the Arabic
euphemistic equivalent but in many cases euphemisms pose a real
problem to the translators specially when they are very opaque or
idiomatic. The inexperienced translators in such case resort to the
transference of the literal meaning of SL euphemisms into TL
language committing a serious mistake or at the best they translate
SL euphemism into TL dysphemism losing politeness and shifting
from the indirect meaning to the direct one. According to
Larsen(1984:116)Euphemisms will often need to be translated by a
comparable euphemism in the receptor language .The important
thing is for the translator to recognize the euphemistic nature of the
source language expression and then translate with appropriate and
acceptable expression of the receptor language whether
euphemistic or direct . In the present study the researcher would like
to shed light on euphemism in English in general and on the most
common types of euphemism, i.e. religion, sex and death
euphemisms in particular .
1.The Concept of Euphemism :

A euphemism can be defined as an indirect means of expressing
taboo things (i.e.,a distasteful, unpleasant) concept. For example,
the euphemistic phrase "to answer the call of nature™ expresses the
taboo-marked meaning “shit ” without explicitly referring to the
taboo subject which is evacuating the bowls or more vulgar "to
shit". Similarly, the phrase " get busy " expresses the taboo-marked
meaning “having sexual intercourse” without explicitly referring to
the taboo subject i.e., sex. If we consider only the literal meanings
of the components " get and busy", we arrive at the taboo-free
meaning “being busy ” not “a sexual intercourse”. According to
Partridge(1947:43) euphemism is a linguistic substitution strategy
motivated by a communicator's reluctance to offend an addressee.
Leech (1981, p. 45) defines euphemism as "the practice of referring
to something offensive or delicate in terms that make it sound more
pleasant than it really is. He adds that this technique consists of
replacing a word which has offensive connotations with another
expression, which makes no overt reference to the unpleasant side
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of the subject, and may even be a positive misnomer.
Lyons(1981:150) on the other hand states that there are social
taboos operative within the language- community and these should
be studied within the domain of sociolinguistics. He adds that the
replacement of these taboo words by others is a kind of descriptive
or cognitive synonymy, consequently, the existence of taboo words
or taboo ideas stimulates the creation of euphemisms(ibid:151).
Rawson( 1981:1)points out that the need for euphemism is both
social and emotional, as it allows discussion of ‘touchy' or taboo
subjects (such as sex, personal appearances or religion) without
enraging, outraging, or upsetting other people, and acts as a pressure
valve whilst maintaining the appearance of civility. According to
Rawson euphemism are of two Kkinds: Positive and negative.
Positive euphemisms include the many fancy occupational titles,
which salve the egos of workers by elevating their job status: help
for servant (itself an old euphemism for slave), Other kinds of
positive euphemisms include personal honorifics such as colonel,
the honorable, major, and the many institutional euphemisms, which
convert madhouses into mental hospital .Negative, defensive
euphemisms are extremely ancient. Satan "the good man, the great
fellow"(ibid:2). Larson(1984,p:116)notes that euphemism is
figurative expression which is in some way like a metonymy .1t is
used to avoid an offensive expression or one that is socially
unacceptable or one that is unpleasant. Larson(ibid)affirms that all
languages have euphemistic expressions which substitute for certain
words, specially in the area of sex, death, and the supernatural.
Burchfield (1985:29) confirms that a language without euphemisms
would be a defective instrument of communication. On the other
hand ,Cobb (1985:72)believes that the main purpose behind using
euphemistic expressions is presenting a situation, a person or an
object in a more agreeable, more reassuring or politer light than
would be afforded by the hard glare of reality or by crude, direct
definition. Allan and Burridge(1991,p:14)point out that euphemisms
are alternatives to dispreferred expressions ,and are used to avoid
possible loss of face .The dispreferred expression may be taboo,
fearsome, distasteful, or for some other reasons has too many
negative  connotations to  felicitously execute  speaker's
communicative intention on a given occasion. According to
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Crystal(1991:59)euphemisms are ways people use to avoid stating
the plain fact. He points that the main three topics which attract
euphemisms are death, sex and toileting(ibid). Gramley and Patzold
(1992:21)point out that euphemisms are not a result of changes in,
for example, science, technology or the environment, but of changes
un the moral sense of a society in areas where it has a communal
bad conscience or is afraid to talk about a taboo subject. These areas
have traditionally been the human body, death ,sex, etc.(ibid).
According to Burchfield (1996:267) the employment of
euphemisms can be viewed positively as the use of words of good
omen, or negatively as the avoidance of unlucky or inauspicious
words. Cuddon(1998:312)says that euphemism is a fair speech that
has become the bane of much writing in the 2oth c., especially in the
jargon language of sociologists, educationists and bureaucrats. It is
common in officials' also in broadcasting and newspapers. So
widespread is it and so insidious its influence that frequently
becomes a form of newspeak. Fromkin(2003:479) points out that
the existence of taboo words and ideas motivates the creation of
euphemisms. Just as surely as all languages and societies have taboo
words, they have euphemisms to replaces taboo words or serve to
avoid frightening or unpleasant subjects. According to Dearborn
(2005:306) the meanings of words and phrases may be divided into
denotation (the referent of the term) and connotation (the associated
properties, including social import). If either the denotation or
connotation of a word or phrase is offensive to social sensibilities, a
‘softer’, more polite form may be used. Such forms are euphemisms.
When the possible offense in a word lies in its connotation, a word
with the same or a similar referent, but lacking this connotation,
may be sought(ibid) Cruse(2006: 57)defines euphemism as an
expression that refers to something that people hesitate to mention
lest it cause offence, but which lessens the offensiveness by
referring indirectly in some way. The most common topics for
which we use euphemisms are sexual activity and sex organs, and
bodily functions such as defecation and urination, but euphemisms
can also be found in reference to death, aspects of religion and
money.
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‘One can conclude from what has been mentioned above that
euphemism is replacing socially unacceptable concepts by
acceptable ones that save the face as Allan and
Burridge(1991,p:14)pointed out.

2.Dysphemism, Orthophemism and Euphemism:

Euphemisms , dysphemisms and orthophemisms are rhetorical
devices . Euphemisms , dysphemisms are quite common ones . A
Euphemism is positive; it takes a word, phrase, or concept and
makes it sound more positive. For example, the words “death” and
“died” they become positive by using phrases like, “bought the
farm,” or “he’s pushing up daisies instead of them". Dysphemism
on the other hand, is a negative one .It is the opposite of euphemism
I.e., the use of the offensive words and expressions. Orthophemism
simply refers to the use of words in their neutral sense. Allan and
Burridge(2006:29)have created the term x-phemisms which refers to
the union set of euphemisms, orthphemisms and dysphemisms.
They argue that euphemism (Greek eu' good,well and pheme
speaking)while dysphemism(dys 'bad’)rarely appears in ordinary
language. Orthophemism(Greek ortho 'proper, strait, normal)is a
term they have coined to account for direct or neutral expressions
that are not sweet sounding or overly polite (euphemistic),nor harsh
blunt or offensive(dysphemistic) (ibid). Allan and Burridge
(2006:30)consider the three rhetorical devices varietal synonyms
Ji.e. words that have the same meaning as other words used in
different contexts because they denote the same thing but have
different connotations. Consider the following:

Orthophemism Euphemism Dysphemism
faeces poo shit
toilet loo shithouse
menstruate have a period bleed

my vagina my bits my cunt
Jesus Lord Christ! [blasphemy]

Table 1. Contrasting X-phemisms(Allan and Burridge,2006,34)
3.X-phemisms &Taboos:
According to Radcliffe-Brown(1939: 5 )the word taboo, in the
languages of Polynesia, means simply ‘to forbid’, ‘forbidden’, and
can be applied to any sort of prohibition. A rule of etiquette, an
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order issued by a chief, an injunction to children not to meddle with
the possessions of their elders, may all be expressed by the use of
the word tabu(ibid). According to Allan and Burridge(2006:2)the
English word taboo derives from the Tongan tabu, which came to
notice towards the end of the eighteenth century). Allan and
Burridge believe that taboo and the consequent censoring of
language motivate language change by promoting the creation of
highly inventive and often playful new expressions, or new
meanings for old expressions, causing existing vocabulary to be
abandoned. Taboo refers to a proscription of behaviour for a
specifiable community of one or more persons, at a specifiable time,
in specifiable contexts (ibid,pp:1,11). Discussing taboo and the
censoring of language naturally leads to a consideration of
politeness and impoliteness, and their interaction with euphemism
(sweet talking), dysphemism (speaking offensively) and
orthophemism(straight talking). Allan and Burridge argue that
because impolite behaviour is offensive, it is dysphemistic, and
because polite behaviour is more or less the opposite of impolite
behaviour, polite behaviour is non-dysphemistic but the
classification is wedded to context, place and time which makes all
the difference(ibid:32).In conclusion, the dysphemism is tabooed as
the impolite choice and dispreferred; it is the expression most likely
to be deemed offensive. Orthophemisms and euphemisms on the
other hand, are words or phrases used as an alternative to these
words and they are expression most likely to be deemed inoffensive
or preferred. Consider the following examples:

Shit— dysphemistic —taboo —offensive— not preferred

Poo —euphemistic—inoffensive—preferred—  colloquial—
figurative

Faeces — euphemistic— inoffensive— preferred —formal
—direct

4.Death Euphemisms:

English language has copious euphemisms related to dying, death,
burial, and the people and places which deal with death. Grollman
(1974) talks about death being disguised through euphemistic
language. People do not simply die; they pass away move on , go to
a better place . Many people live by the myth that if death is not
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talked about, 1t will pass without the pain associated with the loss of
a loved one. (Zilberfein 1999:69). euphemisms have very serious
reasons for being. They conceal the things people fear the most—
death, the dead, the supernatural. The names of the dead, and of
animals that are hunted or feared, may also be euphemized this
way(Rawson,1981:2). The bear is called grandfather by many
peoples and the tiger is alluded to as the striped one. The common
motivation seems to be a confusion between the names of things and
the things themselves: The name is viewed as an extension of the
thing. Thus, to know the name is to give one power over the thing .
For mere mortals, then, the safest policy is to use another name,
usually a flattering, euphemistic one, in place of the supernatural
being's true name(ibid).Consider the following examples:
Indirect expressions(euphemisms) Direct expression

pass away

beyond the veil Die

into the next world
off the earth

into the next world

in your checks

asleep
Table.2, Selected from Holder, R.W. (2002)
5.Religious Euphemisms:
Mason(2014:12)argues that euphemisms for deities as well as for
religious practices and artifacts have been recorded since the earliest
writings. Protection of sacred names, rituals, and concepts from the
uninitiated has always given rise to euphemisms, whether it be or
exclusion of outsiders or the retention of power ab. Euphemisms for
God and Jesus, such as gosh and gee, are used by Christians to
avoid taking the name of God in a vain oath, which would violate
one of the Ten Commandments(ibid).Consider the following
examples :
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Indirect expressions(euphemisms) Direct expressions

goddam or goddem. God Damn

Jesus the Christ
Geez, Gee, Sheez, Gee-wiz (Jesus-wizard),

cripes (Christ), Jeepers, by Jingo, Jeezers,
bejeezers (by Jesus)

Lord
Lordy, Lawd, Lawdy
Gol, Golly, Gosh, Gad, ye gad/s, by George, God
by Jove, Almighty
the good man, the great Devil

Selected from Rawson H., (1981) Table.3

6.Sex Euphemisms:

Sex has a great concern in human life and elicits embarrassment. It
Is a potent source of euphemism for people of most ages and walks
of life. The boundaries of sexual euphemisms are wide, including
the sexual act itself, the associated parts of the body, and even
clothing that is in direct contact with these body parts, i.e.
underwear (Nash, 1995, as cited in Ham,2001:11).The sexual
euphemism originated from society’s inability to accept sexuality as
a normal part of existence(Tate,2007:1). According to Allan and
Burridge (2006:144)sexual activity is tabooed as a topic for public
display and severely constrained as a topic for discussion. The
language of sexual pleasuring and copulation gives rise to a great
deal of verbal play and figurative language. Consider the following
examples:

Indirect expressions(euphemisms) Direct expressions

privy parts human genitalia

play the beast with two backs to copulate
copulate
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play mothers and fathers to copulate
poorly menstruating

play-fellow a sexual partner

pro a prostitute

protector a contraceptive sheath

Table.4 selected from Rawson H., (1981)

7.Data Analysis and Discussion:

Finding in this research are based on one data source ;the data was
collected from the fourth year students studying in the Translation
Department at Mosul university(2013/2014)first term. The data
collection consists of ( 8) samples of the students' translations of
some English euphemisms given to them as a questionnaire which
consists of ten sentences include in them underlined euphemistic
expressions. The students were required to translate the sentences
alongside the euphemisms from English into Arabic. All English
euphemism examples were selected from Oxford Dictionary of
Euphemisms ( Holder,2008) .The researcher then put the in a
useful English sentences and underlined them to let the students
know in which part of the sentence the euphemism is.

The study will discuss the translation of the student translators then
will give a suggested translation that consider the TL culture and
norms. Consider the translations suggested by the subjects:

1. | felt sick when | learned she was a working girl
translation of subject 0.1 | Jeas el 8 yae vie (i yalls & e
translation of subject 0.2 | Jaai culS LY |, Cne il
translation of subject n0.3 | <uilS Ll i e Leie e oday S
Alale sl
translation of subject n0.4 | Wlary 38 j2e 2ic | )0 s
translation of subject n0.5 | Juaad cuilS el cae gl ol
translation of subject n0.6 | Jaxsi il 5,88 1 35 5
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translation of subject n0.7 | Wlax 8 yral leale 4808l Cua)
translation of subject n0.8 | dae 5 <& caal Al
translation of subject n0.9 | e s J (3555 Al
translation of subject n0.10 | Jaxi LY (a yally & 2
Discussion:
According to Rawson(1981:310) a "working girl" is a whore in its
dysphemistic sense or direct one. A "working girl" is especially a
streetwalker , as distinguished from a higher-class "call girl" or"
courtesan”. They call themselves "working girls". * Their work is a
business, or even a social service. ' The euphemistic expression
,seemingly ,caused to the student translators a kind of confusion by
the nature of the work and consequently no one of them could guess
the other meaning of the phrase "working girl" which is used
euphemistically to hide the ugly fact about the work. The students
provided translations far away of the implied meaning of the phrase
so they wrongly provided'(dile clglee c Jas)with little variation in the
syntactic structure and style of the given translations by the
students. Consider the suggested translation:
a3l il el caale Ladie ) palYL ¢ e
The Arabic suggested equivalent"dJx!slé"is a good euphemistic
counterpart in the TL that can convey the same meaning with the
same face saving or polite way to the receptor of the TL without any
loss of meaning or aesthetic value of the original text.
2. I'd like to help that woman with a bun in the oven

translation of subject no.1

lelas 8 sl aelid o )

translation of subject no.2

e (o 31 Y1 2c Ll () 3 )

translation of subject no.3

o\)—oy‘od&:m‘;@.\c‘)

translation of subject no.4

8) ) (pa (o Bapual) S Bac Lisa <o |

translation of subject no.5

OANL (5 g cui ) sapd) ellil ax8) o) 3

translation of subject no.6

translation of subject no.7

Sl Cpa B 3ol Sl L080 () o )

translation of subject no.8

S G sl ells gl ol Capal

translation of subject no.9

&CUY‘ f-‘ﬁmgﬁfﬁw\«ﬂﬁﬁmwg_\b)i

translation of subject
no.10

o) gl 31 yall i ac bl o & )
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Discussion:

According to Holder(2002:47)a" bun in the oven" is a signal of a
woman's pregnancy or more specifically "'being pregnant”. A bun
itself is a cake and this expression is used to give a kind of
similarity between the cake when it is in the oven and the fetus in
the womb of the women and the point of similarity is that between
the inflation of the cake and the inflation of the woman's belly. This
expression is used euphemistically to avoid the use of the word
pregnant which is considered as direct use of not proffered words
that make their user looks less polite ,vulgar or rude. Unfortunately
,no one of the student translator managed to provide the correct
translation of the expression whether euphemistically or
dysphemistically. The student instead provided unrelated
translations by giving the literal meaning of the expression or by
guessing other things very unrelated to the expression meaning by
providing :

‘_,,j‘;\)..ﬂ\ (e @’uc\.a u_ﬁu“ﬂ.\s ;ﬂ\é PEINS ;ﬂ\ﬁ ‘UJAR-’ ‘_5}&0 &._\3‘)1‘;\}.&3\4 d,ud\"
o : .

Consider the suggested translation:
T o gl ge Sl amd) Baclue 8 )
The Arabic suggested equivalentlawa laslse yLiw™ js a good
euphemistic counterpart in Arabic that can convey the same
meaning with the same face saving or polite way to the receptor of
the TL text and without any loss of meaning or aesthetic value of
the original text.
3.John wanted to_skin the cat from the first date with her but she
refused.

translation of subject no.1

Cuad ) LS 4ol dia Ll ) ga¥) grda gy ¢ 52 o))

translation of subject no.2

eI oz A gine Loy A1) AR iy O 5m 3

translation of subject no.3

Ll e lgdids o 05 )

translation of subject no.4

Caab ) Lg3S) Adall) il () 52 ) )]

translation of subject no.5

J5 Al LSy Al y Adall ey o 52 S

translation of subject no.6

By Cuad LS 5 J oY) e Lgalal Adall) 338 o ga o) )

translation of subject no.7

aimd ) LSl J5Y) 2 sall (he Lol duny i of 050 3]

translation of subject no.8

Cucad y LT Al e Lgaa Waudal g 585 O 0y sa 3 )

translation of subject no.9

ki o 40 g Lo 43 s Gl o) s )]

translation of subject
no.10

LY sl (o Adall) (e dualily dal yia) (i () s 3
i ol
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Discussion:
In English language the word" cat" is widely used to refer to sex
related subjects like ™ cat house, cat male ,tomcat, skin the
cat...etc.,". According to Holder(2002:57) the expression "skin the
cat" exactly means to make love with. The word" cat "means the
female sex organ and it is used euphemistically to avoid the use of
the word "vagina" which is considered a highly tabooed word. In
the expression "to skin the cat" | wanted to view an example or two
on the sex related euphemisms and to see how the student
translators guess the meaning and give the euphemistic equivalent.
Unfortunately, no one of the students was able to find the hidden
meaning of the expression. Instead, the student had the idea of
scaring the girl by killing a cat in front of her from the beginning so
most of the students translations' translation came holding the same
belief and they provided the following irrelevant translations:
"Qi e&ﬂ\&cm%&)ﬂgu\ c%u\ c&d\uHu\ eJ}o‘Y\C.CAﬁ
"M\émc\.@.uba\}uéu\ cQJM
The Arabic suggested equivalent"«l 3" is a good euphemistic
rhetorical counterpart in Arabic that can convey the same meaning
with the same face saving or polite way to the receptor of the TL
text and without any loss of meaning or aesthetic value of the
original text.
Consider the suggested translation: &SI J Y1 ae sall bia Lewsal ¢ 52 3
klh'aé)
The word "u—L" has the same function in Arabic in a specific
context which is used also euphemistically to refer to the sexual
intercourse. Consider the following example:
palaal) ) Bua (O gead alle lusil) iilla ) oSle ZlaY) ial @
(there is no blame on you if ye divorce women before
consummation) (Al-Bagara: 236) (Yousif,A.1989)

4.Mary's in the family way again

translation of subject no.1 | 3,315 e )3l &b & 5 ke
translation of subject N0.2 | v (e Adile & g8 5 e
translation of subject N0.3 | wa (e gl g9
translation of subject n0.4 | 3,315 e cuall Lg&y )b 4 5 L
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translation of subject n0.5 | waa (e sl £ 9
translation of subject N0.6 | 45 e 5 )le 7 9 e
translation of subject N0.7 | v (e sl g9
translation of subject n0.8 | xa (s dile 5 jlal () s
translation of subject N0.9 | v (e 429 ke praalin

translation of subject n0.10 | AUl 5 jall 5 )l g 9 im

Discussion:

According to Holder(2002:204) the expression "in the family way"

means pregnancy and it has some equivalents in English as "in the

way", "in the increasing way" or "in that way" and all with "in the
family way" refer to unplanned pregnancy. In the family way or in
the way of having a family are polite ways to say that a woman is
pregnant indirectly or politely .The student seemed very affected by
the idea that marriage begets a family so when they saw the word
family in the text most of them translated the euphemistic
expression " in the family way" into " 4lile ) Siw 5 jle ¢ z 5 3im sl

"zl Ly )l 8 s lee Unfortunately no one of the could give the

right translation of the euphemistic expression which might be like

the following:

B 25 ge i 5 jla

5.By George, we shall not let them suffer.

translation of subject N0.1 | Osilas agexi (1 7 o522 Land

translation of subject n0.2 | ¢sall agS 55 o gass JaY¥
translation of subject 0.3 | 1a) agdass 7 ) g Laud
translation of subject N0.4 | O sila aee i ) Z o5 il Land
translation of subject n0.5 | 1l aSS i () 7 o2 s Lusay
translation of subject n0.6 | 111 sai ) z g Ja) (e
translation of subject N0.7 | sUlaall agS yii () L) g7 5 92 awdd
translation of subject n0.8 | asie A3 1 L) £ gauns anid
translation of subject N0.9 | aeie 35 O b Lavd
translation of subject n0.10 | sblxall Ia) aSexi () Co g 7 92 JaY
Discussion:

According to Rawson(1981:134) the names” George/Godfrey"
are two given names for "God." Dating from the sixteenth and they
are usually used in contexts where a true oath-sayer would say
"God,” e.g., "By George, he has got. They are a simple,
euphemistic extension of "God,” one can see among English

37



Problems of Translating English Euphemisms into Arabic
Asst. Prof . ESSAM TAHIR MOHAMMED

speakers. In the questionnaire given to the students the name "
George" used for euphemistic purpose in order not to mention the
name of God very explicitly and in vain because the religion of the
Christians prohibits the use of the name of God in vain .Since the
students all were Muslim ,no one of them had any idea about the
sacred names used or the regulation of the Bible so they were very
expected to commit mistakes in their translations. Accordingly, they
gave the following mistaken renderings" Lewdiz ;sa daVez 5 sa Losd
" sl ailicr ) g allicr ) s Bac b s dal Gacz s owadlino one
of them could provide the right translation except student no.9 who
used the noun phrase "<_A" in his translation. What is worth
mentioning here, the use of the name of God explicitly and
implicitly .In English we see how the English people tend to use the
euphemistic expressions to a void the use of God's name in vain and
there are many examples like" Gol, Golly, Gosh, Gad, ye gad/s, by
George, by Jove, Almighty". In Arabic, on the other hand, we can
notice that people tend to use the name of God " Allah " very

explicitly. So the suggested translation might be like the following:
. Blileall g€ i 1 iy Land

6.1 am ready to meet the maker.
translation of subject no.1 | @MW sl ai Uil
translation of subject N0.2 | < gall dxivsa Ul
translation of subject n0.3 | gial) Allial axivse Ul
translation of subject no.4 | < sall A Y U
translation of subject n0.5 | &3 ada cray &) S dxiua Ul
translation of subject n0.6 | (= s&U jala Ul
translation of subject N0.7 | < gall dxivua Ul
translation of subject n0.8 | < sall sial Y Ui
translation of subject no.9 el Ul

translation of subject n0.10 | (2 s&U Jaxinl e Ul

Discussion:

The translator into Arabic might smartly and wittingly translate
English death related euphemistic expressions . This ultimately
relies on the translator’s competency in the SL and TL cultures, and
his understanding of the text he is translating. Both Arabic and
English agree upon using euphemism in death occasions in order to
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alleviate the effect caused by hearing death news. The use of the
euphemistic expression "the Maker" is another way to refer to God
and death euphemistically. People using this expression are
referring to God. It refers to the Christian belief that when we die,
we are called to account for our lives before God. So if we say" we
are ready to meet the Maker" we mean that we are ready to give
God an accounting of our life, which means we are ready to die. The
students in their attempt to translate the euphemistic expression into
Arabic provided the following translations"«—_ sl 3Ll (La"and
these renderings can be considered as euphemistic ones for the
original euphemisms while the other translations given by the other
students were renderings by dysphemisms so they dysphemistically
translated the English euphemism "the Maker" into " < sl aial ¥
Cgall LAl Ve sall axie " The rest of the students mistakenly
translated the English euphemism into"<l> pia (il or they just
omitted the euphemistic expression in their translations. Consider
the suggested translation:
s oGl axine i
The Arabic expression" . «\@"is a euphemistic way to say | am
ready to die or ready to give God an accounting of my life without
mentioning the God's name or death explicitly.
7.They are now at their final rest.
translation of subject N0.1 | 8_a¥ agilaaa 8 NI 2
translation of subject no.2 | 3_AY da) Sl ) ) sha 5 il
translation of subject n0.3 | 4a) il Al 8 ¥
translation of subject n0.4 | 3 Y 8 sall (N1 ¢ sali pu
translation of subject n0.5 | 3_AY) da) g (Y 1 slasy
translation of subject N0.6 | 3_aY) agial siu) & (Y a8
translation of subject n0.7 | 1 site adl
translation of subject n0.8 | s oY1 a2
translation of subject n0.9 | agiua (e 8 Y Aa yall B (VT 2
translation of subject n0.10 | sl J)a A V1 aa
Discussion:

According to Rawson(2006:336)the euphemistic expressions "
final rest, eternal rest, called to heavenly rest and go to rest” all refer
to death where the place of rest is the grave. Arabic language also
refers to death by using the euphemistic expressions _ls ¢ia=ll
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Melid) s s »aY"without mentioning death explicitly. Some students
mistakenly translated the euphemistic expression into " ilass
"slaad) e 5 A As jalles yal dal jiuli Al other students translated it
dysphemistically into™ sile¢ 5 " mentioning death very explicitly
.Only student no.10 managed to translate the euphemistic
expression into Arabic by finding the equivalent Arabic euphemistic
expression that expresses the meaning euphemistically by providing
the following translation which is a suggested translation for the
English euphemistic expression. Consider the translation: ;
oAV Sl A Y e
8.Things are mixed up since Forsythe passed.
translation of subject n0.1 | st cla o) Jie ¥l &yl
translation of subject N0.2 | st lu o)) die <y 5eY)
translation of subject N0.3 | (w58 gead ) die gapan ) 5a¥) lalial
translation of subject n0.4 | Lt Calias ¢l Jan Loy 5 glad
translation of subject N0.5 | (i s glady ) sey) culalisl]
translation of subject N0.6 | 4alad axy A )8 il
translation of subject n0.7 | <alia) & JS A ) 8 Ciga 2
translation of subject N0.8 | 3_uS CldEa) ) Fs 5 glad ol
translation of subject N0.9 | (s st glads 5 se¥) cadlia)
translation of subject n0.10 | s (o3 JS i ) 5 gead of S
Discussion:

According to Holder (2002:316) the euphemistic expression
"pass™ means to die which refers to the passage from this world to
the next world. Rawson(1981:216) points out that the basic "pass”
comes from the French passer, which the French themselves use
euphemistically in place of mourir, to die. According to
Rawson(ibid)there are many variants that include “pass beyond,
pass on, pass out, and pass over, passed over the river and passed
over the Great Divide. In Arabic also, the notion of death can be
euphemistically expressed by using the past form of the
verbs"d-=_ue iy so we can say "dldes A Jaivortlie da "
sometimes we can say "dzll 5l Ja¥ sLil " to reach the same purpose.
The student translators were confused by the word "pass™ since our
students are very familiar with the phrase "pass away" as an
expression used to refer to death euphemistically. It did not occur to
the that the word "pass" holds the same meaning of "pass away" and
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most of them thought that the meaning of pass is success rather than
death. In fact the students did a big mistake when they translated the
word pass into "=="into Arabic because the word pass was given to
them as an underlined euphemistic expression and they were told
that the questionnaire is about translating English euphemisms into
Arabic. They had to think of the word pass as a euphemistic
expression for something not preferable to mention and when it is
used as an indication of success there is no need to euphemize or to
say it implicitly. As a result what has been mentioned above about
the performance of the students, the students provided the following
renderings to the word "passed":"4alaiczlaic=aic 3™ Only students
no.1 and no.7 could convey the meaning but in dysphemistic way .A
suggested translation could be like the following:

A daa ) ) sy 68 JE) () e damia ) 5] il

Conclusions:

The study concludes the following:
1.Mostly the euphemistic expressions were understood on the
surface but there is an in-depth hidden related meaning behind them.
2. Due to the cultural differences and the difficulty to find the
dynamic equivalent in the TL, the student translators in many cases
resorted to the literal translation to translate the English euphemisms
which resulted in funny mistakes and loss of meaning of the original
text besides the loss of the aesthetic values of the original text.
3.The students' performance indicates their lack for the knowledge
in the indirect use of the language and their adherence to the direct
use of it . The meaning in this case is more important than the
linguistic trait of SL. Accordingly, the English euphemistic
expression” pass away" was
(Ll—) translated dysphemistically into Arabic
4.The students believe that the denotative meaning of the words is
everything in translation so they preferred the denotative equivalent
on the connotative one in their renderings.
5.English euphemism ,in many cases, were carelessly translated by
the students into Arabic dysphemisms overlooking politeness or
face saving.
6.Both Arabic and English societies tend to avoid uttering sex,
death and religion related expressions and taboos explicitly and
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employ expressions that would diminish the unpleasant implication
of them.
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Ll Zall) ) Asy) Gilalil) cle daay cdSda

saaa pl alas.a.f
e

Al aalg 8 ) CDIKAAN 8 Gl daalgie Alglas Auhll sda
oty La AY) Glalill cihlie e 2a5LA0 £ 15Y) Gand agiensi v den il
@ Omle (AUl ol A Bl 5 dgpell ARl ) cpalls Guindly sl
Sl L clgy Aala Ll clajie A IS & G gaiy Auhall g
b DAY ) gan 8 A ) of WS g AY) AlEl e i dian
Blats L cpialll G ubeadl 8 CAY) Slld 3 Lay Calalil) hle s Gsal ¢y shasal
Cpan siall Lald diia UG Jias a8 Calalill @yl daa g of Ayl (o i SUA
Glaalgll dedll Jin & QD _ulul1 jsall 50l cpdll g 5yl agusin ol
Oy pasiall Gulal Gass JCu DAY o3 Gl 35 gy La) paill Jiadlls
Lalll ) \gien iy Calalill CylaaS yaucmall Aaly alal) 44N jualial) Jii b o)50

- b paill Maall gginally 5illly el (3 SE5)led gl G52 e gl
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